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Hai, Pembaca yang Budiman.

Pada tahun 2024 Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta
kembali mempersembahkan 97 buku cerita anak seperti yang dilakukan pada
tahun 2023. Jika pada tahun 2023 ada sepuluh buku cerita yang bersumber
dari manuskrip koleksi Balai Bahasa Provinsi DIY, pada tahun 2024 ini buku
cerita sepenuhnya bersumber dari nuansa lokal Yogyakarta dan sekitarnya.
Buku cerita ini disajikan dalam dua bahasa, yaitu bahasa Jawa dan bahasa
Indonesia. Pembaca dapat menikmati cerita dan ilustrasi yang menarik di
dalamnya. Semoga buku ini dapat mendorong minat membaca masyarakat.
Selain itu, kami berharap bahwa melalui buku ini, semangat masyarakat
dalam melestarikan bahasa daerah makin kuat.

Selamat membaca!

Kepala Balai Bahasa Provinsi DIY,

Dwi Pratiwi



I1



Praupané Ulul lan kanca-
kancané katon suntrut.
Dina kuwi bocah telu kudu
ngumbahi sarung.

Cacahé sarung ana sepuluh.

Amba-amba tur abot.

Wajah Ulul dan teman-
temannya terlihat muram.

Hari itu mereka bertiga harus
mencuci sarung.

Jumlah sarungnya ada sepuluh.
Lebar-lebar dan berat.




Sarung-sarungé wingi gupak
lendhut.

Wingi bocah telu mau dolanan
perang-perangan.

Sarungé dienggo topeng lan
téndha.

Sarung-sarungnya kemarin
terkena noda lumpur.
Kemarin mereka bermain

perang-perangan.
Sarungnya dijadikan topeng dan
tenda.




Jebul umbah-umbah bareng kuwi Ternyata mencuci bersama-
gayeng. sama itu seru.




Klambiné bocah telu nganti kle-  Baju mereka sampai basah
bus. kuyup.




Anggone umbah-umbahé sejam Mencucinya satu jam baru

nembe rampung. selesai.

Saiki wayahé mépé. Sekarang saatnya menjemur.
Wadhuh, tamparé péméyan Waduh, tali jemurdnnya
mlorot. melorot.




Ah, ora apa-apa. Ah, tidak apa-apa.

Ujaré Ulul, luweh waé. Kata Ulul, biarkan saja.

Ulul malah ngajak ngurutaké Ulul justru mengajak

sarung ing péméyan. mengurutkan sarung di

Cilik tekan gedhé supaya jemuran.

Dari kecil ke besar biar seru.




Sing paling cilik an@ "‘

Sing cilik biyasa ana: 2 SIS S ¥dng
Sing rada gedhé ana ""; S8 Yol
Sing gedhé ugaana 2. v o ‘
Sing gedhé banget anal;sa=

runge Ulul.




Rampung mépé, bocah telu Selesai menjemur, ketiga anak

mlebu omah. itu masuk rumah.

Wis wayahé mangan jajanan. Sudah waktunya makan
Padha oraingerti yén tamparé jajanan.

sangsaya mlorot. Mergka tidak tahu tali

jemurannya semakin meltorot.







Soré kuwi langité mendhung.
Sarungé padha ilang.

Néng péméyan sarungé mung
ana 6.

Sarungé ilang 4.

Ulul mbengok ngundang Raffi
lan Angga.

Sore itu langit mendung.
Sarungnya ada yang hilang.
Di jemuran sarungnya hanya

ada 6.
Sarungnya hilang 4.

Ulul berteriak memanggil Raffi
dan Angga.
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Sarung papat kuwi saiki reged Empat sarung itu sekarang
maneh. kotor lagi.

Ya wislah, sésuk sarungé Ya sudahlah, besok sarungnya
dikumbah maneh. dicuci lagi.
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MILIK NEGARA
TIDAK DIPERDAGANGKAN

Sawisé umbah-umbah, Ulul, Raffi, lan Angga mépé sarung cacahé sepuluh. Bocah
telu ngurutaké sarungé wiwit paling cilik nganti paling gedhé ing peméyan. Tampar
péméyane mlorot. Ujaré Ulul, ora apa-apa. Wayah soré, langité mendhung. Ulul gagé-
gagé mlayu, arep mulungi sarung saka péméyan. Lo, kok sarungé mung ana enem?

Setelah menguci, Ulul; Raffi; dan-Angga-menjemur sarung yang berjumlah-sepuluh. Tiga
andk/itu nengurttkan sarung di jemuran'mulai dari yang paling kecil sampai paling
besar/Tali jemunannya melorot. Kata Ulul, tidak apa-apa. Sore hari, langitnya mendung.
Ululisegera berlari, hendak mengangkat sarung dari jemuran. Lo, kok sarungnya hanya
ada enam?
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